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1  Allgemeines
Bedienungsanleitung 
lesen und aufbewahren
Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem City/
Trekking/MTB Gel-Polstersattel, im folgenden 

Produkt oder Sattel genannt. Die Bedienungsanleitung enthält 
wichtige Informationen zur Benutzung des Produkts. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die 
Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu 
schweren Verletzungen oder zu Schäden am Produkt führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. 
Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Bedienungsanleitung mit.

2  Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Be-
dienungsanleitung, auf dem Produkt und/oder auf der Verpackung 
verwendet.

WARNUNG!

	» Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge 
haben kann.

VORSICHT!

	» Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringfügige oder mässige Verletzung zur Folge 
haben kann.

•	 Wenn Sie einen Defekt am Produkt feststellen, lassen Sie das 
Produkt überprüfen und ggf. reparieren, bevor Sie dieses wieder 
in Betrieb nehmen.

•	 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und lassen Sie ggf. eine 
Reparatur in einer Fachwerkstatt durchführen.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Sie können durch einen falsch montierten Sattel mit dem 
Fahrrad stürzen und sich dabei verletzen.

•	 Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt den festen Sitz des Sattels. 
•	 Der Sattel darf sich während der Fahrt nicht verdrehen oder 

wackeln. 
•	 Ziehen Sie die Klemmschrauben mit dem richtigen Drehmoment 

(Kerzenstütze: 30 Nm / Patentstütze: siehe Herstellerangabe) an. 
•	 Das Produkt darf ausschliesslich an den vorgesehenen 

Befestigungsstellen gemäss dieser Anleitung montiert werden. 

VORSICHT!

	» Sollten Sie nach dem Fahren starke Schmerzen haben, 
lassen Sie den Winkel und die Höheneinstellung in einer 
Fachwerkstatt überprüfen und ggf. neu einstellen. 

•	 Sollte sich die Winkeleinstellung des Sattels einmal verdreht 
haben, ist die Verzahnung des Kloben beschädigt und der Kloben 
muss ausgetauscht werden. 

HINWEIS

	» Der Sitzkomfort des Sattels hängt stark vom Körperbau und 
der Sitzknochenbreite des Gesässes der jeweiligen Person 
ab. Wählen Sie daher einen für Sie passenden Sattel aus!

7  Bluetooth-Tracker einlegen

HINWEIS

	» Nur für City Gel-Polstersattel (mit Kloben) oder Trekking 
Gel-Polstersattel (mit Kloben).

1.

2.

[1]  

[B]  

[A]  

[C]  

B

•	 Öffnen Sie das Bluetooth-Tracker-Fach [B], indem Sie die drei 
Schrauben [A] am Bluetooth-Tracker-Fach [B] des Sattels [1] 
mit einem passenden Kreuszschraubendreher herausdrehen. 

•	 Entfernen Sie den Deckel [C]. 

1.

2.

[C]  

[B]  

C

•	 Setzen Sie ihren Bluetooth-Tracker in das Bluetooth-Tracker-
Fach [B]. 

•	 Anschliessend verschliessen Sie das Bluetooth-Tracker- 
Fach [B] wieder.

13 mm

2.

1.

[1]  

[F]  
[E]  

E

•	 Lösen Sie die Mutter [E] am Kloben des Sattels [1] mittels 
eines 13er-Maulschlüssels. 

•	 Setzen Sie den Sattel [1] auf die Kerzenstütze [F]. 

max max
30 Nm

1.

2.

[E]  

[1]  

[G]  

F

•	 Richten Sie den Sattel [1] horizontal aus, ggf. mit Hilfe einer 
Wasserwaage. 

•	 Die Maximalkennzeichnung an den Sattelstreben [G] zeigen 
den möglichen Verstellungsbereich an.

•	 Die Mutter [E] des Sattels [1] muss mit 30 Nm angezogen 
werden. 

(* Nm)

[1]  
K

•	 Ziehen Sie den Sattel [1] mittels Innensechskantschlüssel fest. 
*Beachten Sie die Herstellerangaben.

HINWEIS

	» Stellen Sie den Sattel stets auf die für Sie passende 
Höhe ein.

[H]  

L

•	 Beachten Sie die Markierung an der Sattelstütze, welche 
die Mindesteinstecktiefe kennzeichnet. Lösen Sie hierzu die 
Sattelklemme [H] mit dem passenden Inbusschlüssel bzw. 
öffnen Sie den Schnellspanner.

M

•	 Das Bein sollte im untersten Punkt des Pedals nicht ganz 
durchgestreckt sein. 

12  Garantie

12.1  Garantiebedingungen 
Sehr geehrter Kunde 
diese Herstellergarantie bietet Ihnen weitreichende Vorteile:

Garantiezeit:		  3 Jahre ab Kaufdatum 
Garantieleistung:	 Kostenfreier Austausch oder 	
		  Geldrückgabe 
		  Keine Transportkosten

Bitte beachten Sie, dass die Art der Garantieleistung im 
Einzelfall von ALDI SUISSE bestimmt wird.

Um die Garantie in Anspruch zu nehmen, senden Sie dem 
SERVICECENTER: 

•	 Wenden Sie sich mit dem Produkt, dem zugehörigem Kassenbon 
an Ihre ALDI SUISSE Filiale.

Die Garantie gilt ausschliesslich für Material- oder 
Fabrikationsfehler des Produkts. Sie gilt nicht bei: 

•	 bei Schäden durch Elementarereignisse. (z. B. Blitz, 
Wasser, Feuer, Frost, etc.), Unfall, Transport, ausgelaufene 
Batterien oder unsachgemässe Benutzung

•	 bei Beschädigung oder Veränderung durch den Käufer/
Dritte

•	 bei Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehlern

•	 bei Verkalkung, Datenverlust, Schadprogrammen, 
Einbrennschäden

•	 auf die normale Abnutzung von Verschleissteilen (z.B. 
Akkukapazität)

Die gesetzliche Gewährleistungspflicht des Übergebers wird durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit kann nur 
verlängert werden, wenn dies eine gesetzliche Norm vorsieht. In 
den Ländern, in denen eine (zwingende) Garantie und/oder eine 
Ersatzteillagerhaltung und/oder eine Schadenersatzregelung 
gesetzlich vorgeschrieben sind, gelten die gesetzlich 
vorgeschriebenen Mindestbedingungen. Das Serviceunternehmen 
und der Verkäufer übernehmen bei Reparaturannahme keine Haftung 
für eventuell auf dem Produkt vom Kunden gespeicherte Daten oder 
Einstellungen.

13  Inverkehrbringer 
MONZ Handelsgesellschaft International mbH & Co. KG 
Schöndorfer Strasse 60–62 
54292 Trier, DEUTSCHLAND
monz-de@sertronics.de 

14  Serviceadresse 
MONZ SERVICE CENTER 
c/o Sertronics GmbH 
Ostring 60
66740 Saarlouis,DEUTSCHLAND 
Hotline: 00800 / 68546854 (kostenfrei)
monz-ch@sertronics.de

HINWEIS

	» Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden. 

Dieses Symbol weist auf mögliche Gefahren im Bezug auf 
Kinder hin

8

Dieses Symbol weist auf die Altersfreigabe des Produktes 
hin.

Dieses Zeichen informiert Sie über die Entsorgung der 
Verpackung und des Produkts.

MIX/MIXTE/
MISTO

Papier | Fördert gute 
Waldnutzung
Papier | Pour 

une gestion forestière 
responsable

Carta | A 
sostegno della 

gestione forestale 
responsabile

FSC® C200118

www.fsc.org Dieses Zeichen gibt Auskunft über das FSC®-Zertifikat.

3   Sicherheit
Bestimmungsgemässer Gebrauch 
Der Sattel ist ausschliesslich als Sitzgelegenheit für Fahrräder 
gedacht. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Andere Verwendung oder Veränderung am Produkt gelten als nicht 
bestimmungsgemäss und können zu Risiken wie Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für Schäden, die aus der nicht 
bestimmungsgemässen Verwendung resultieren, übernimmt der 
Inverkehrbringer keine Haftung. 

4  Sicherheitshinweise

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Wenn Kinder mit dem Produkt oder der 
Verpackung spielen, können sie sich 
daran verletzen oder ersticken! 

HINWEIS

	» Die Schraube ist selbstsichernd. Sie muss lediglich ganz in 
die Führung eingesteckt sein.

8.2  Montage mit Patentstütze

1.

2.
[D]  G

•	 Entfernen Sie Ihren aktuellen Sattel [D] inkl. Kloben mit einem 
passenden Innensechskantschlüssel von der Patentstütze.

13 mm

1.

2.

[1]  H

HINWEIS

	» Nur für City Gel-Polstersattel (mit Kloben) oder Trekking 
Gel-Polstersattel (mit Kloben).

•	 Entfernen Sie den Kloben vom Sattel [1].

1.

2.

[1]  
I

•	 Montieren Sie den Sattel [1] anschliessend direkt an der 
Patentstütze.

max max

[1]  

[G]  

J

•	 Richten Sie den Sattel [1] horizontal aus, ggf. mit Hilfe einer 
Wasserwaage. 

•	 Die Maximalkennzeichnung an den Sattelstreben [G] zeigen 
den möglichen Verstellungsbereich an.

•	 Befestigen Sie nun die Sattelklemme bzw. ziehen Sie 
den Schnellspanner an. Schnellspanner müssen an den 
Ausfallenden in geschlossenem Zustand anliegen. Stellen Sie 
den Schnellspanner so ein, dass Sie bei einer 90°-Stellung etwas 
Widerstand spüren und ziehen Sie ihn fest an.

9  Technische Daten
Typ: Sattel
Artikel-Nr.: 856717
Modell: MTB 16550, CITY 16650, TREKKING 16750
Charge: PO30030709
Maximales Benutzergewicht: 120 kg
Produktionsdatum: 2025
Garantie: 3 Jahre

10  Reinigungs- & Pflegehinweise
•	 nur mit einem feuchten Lappen reinigen
•	 benutzen Sie nur ein mildes Reinigungsmittel 
•	 keine scharfen Reinigungsmittel bzw. Chemikalien verwenden
•	 keine scharfkantigen Geräte, wie z. B. Spachteln oder Ähnliches 

verwenden, sie können die Oberfläche beschädigen

11  Entsorgung
Verpackung entsorgen

Die Verpackung und die Montageanleitung bestehen aus 
umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Produkt entsorgen
Das Produkt darf nicht über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Über Entsorgungsmöglichkeiten des Produktes informieren 
Sie sich bitte bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt oder der Verpackung 
spielen.

•	 Beaufsichtigen Sie Kinder in der Nähe des Produkts.
•	 Bewahren Sie das Produkt und die Verpackung ausserhalb der 

Reichweite von Kindern auf.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	»

8

 
Nicht für Kinder unter 8 Jahren geeignet! 
Es besteht Verletzungsgefahr! 

•	 	Kinder ab 8 Jahren und darüber sowie Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen müssen bei der Benutzung 
des Produktes beaufsichtigt und/oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produktes unterwiesen werden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.

•	 	Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. 
•	 	Wartung und/oder Reinigung des Produktes dürfen nicht von 

Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Nationale Bestimmungen beachten! 

•	 	Beachten Sie geltende nationale Vorschriften und 
Bestimmungen bei der Nutzung und Entsorgung des Produktes.

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

	» Technische Änderungen am Produkt und/oder den 
Befestigungsteilen können zu Beschädigungen, Instabilität 
und Stürzen führen.

	» Ein defektes Produkt darf nicht benutzt werden! Es besteht 
Verletzungsgefahr! 

•	 Am Produkt und an den Befestigungselementen dürfen keine 
technischen Änderungen vorgenommen werden.

•	 Benutzen Sie das Produkt nicht bei Funktionsstörungen, 
Beschädigungen oder Defekten. 

•	 Durch unsachgemässe Reparaturen können erhebliche Gefahren 
für den Benutzer entstehen.

5  Lieferumfang

City 
Gel-Polstersattel

Trekking 
Gel-Polstersattel

MTB 
Gel-Polstersattel

[1]  [1]  [1]  A

[1]	 City Gel-Polstersattel (mit Kloben)
oder
[1]	 Trekking Gel-Polstersattel (mit Kloben)
oder
[1]	 MTB Gel-Polstersattel
Bedienungsanleitung (ohne Abb.)

6  Vorbereitung
1.	 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 
2.	 Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbeschädigt sind. 

Falls dies nicht der Fall ist, melden Sie sich bei der angegebenen 
Serviceadresse. 

•	 Surveiller les enfants se trouvant à proximité du produit.
•	 Conserver le produit et l’emballage hors de portée des enfants. 

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	»

8

 
 
 
 

Ne convient pas aux enfants de moins de 8 ans ! Un 
risque de blessures existe !

•	 	Les enfants de plus de 8 ans ainsi que les personnes avec des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ou 
dénuées d’expérience ou de connaissance, peuvent utiliser 
le produit sous surveillance et/ou en ayant été instruits au 
préalable sur l’utilisation sûre du produit et les dangers en 
résultant.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
•	 Le nettoyage et/ou la maintenance du produit ne doivent pas 

être effectués par des enfants sans surveillance.

Respecter les dispositions nationales ! 

•	 Respecter les directives et dispositions nationales en vigueur lors 
de l’utilisation et de l’élimination du produit.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	» Les modifications techniques apportées au produit et/ou 
aux pièces de fixation peuvent entraîner des dommages, 
une instabilité et des chutes.

	» Un produit défectueux ne doit pas être utilisé ! Il existe un 
risque de blessure ! 

•	 Aucune modification technique ne doit être apportée au produit 
et aux éléments de fixation.

•	 N'utilisez pas le produit en cas de dysfonctionnement, 
d'endommagement ou de défaut. 

•	 Des réparations inappropriées peuvent entraîner des risques 
considérables pour l'utilisateur.

•	 Si vous constatez un défaut sur le produit, faites-le vérifier et, le 
cas échéant, réparer avant de le remettre en service.

•	 Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine et, 
si nécessaire, faites effectuer la réparation dans un atelier 
spécialisé.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	» Une selle mal montée peut vous faire chuter de votre vélo 
et vous blesser.

•	 Avant chaque sortie, vérifiez que la selle est bien fixée. 

•	 La selle ne doit pas tourner ni bouger pendant la conduite.

•	 Serrez les vis de fixation au couple correct (support de bougie : 
30 Nm / support breveté : voir les instructions du fabricant).

•	 Le produit doit être monté exclusivement aux points de fixation 
prévus à cet effet, conformément aux instructions. 

 PRUDENCE !

	» Si vous ressentez une forte douleur après avoir roulé, faites 
vérifier l'angle et le réglage en hauteur dans un atelier 
spécialisé et faites-les réajuster si nécessaire.

•	 Si le réglage de l'angle de la selle s'est déformé, la denture du 
collier est endommagée et le collier doit être remplacé

REMARQUE !

	» Le confort d'assise de la selle dépend fortement de la 
morphologie et de la largeur des ischions de chaque 
personne. Choisissez donc une selle qui vous convient !

5  Matériel livré

Selle rembourrée en 
gel City

Selle rembourrée en 
gel Trekking

Selle rembourrée 
en gel MTB

[1]  [1]  [1]  A

[1]	 Selle rembourrée en gel City (mit Kloben)
ou
[1]	 Selle rembourrée en gel Trekking (mit Kloben)
ou
[1]	 Selle rembourrée en gel MTB
Mode d‘emploi (sans illustration)

6  Préparation
1.	 Retirez tous les matériaux d’emballage. 
2.	 Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et intactes. Si ce 

n’est pas le cas, contactez l’adresse de service indiquée.

7  Insérer le traceur Bluetooth

REMARQUE !

	» Uniquement pour les selles rembourrées City Gel (avec 
clous) ou Trekking Gel (avec clous).

1.

2.

[1]  

[B]  

[A]  

[C]  

B

•	 Ouvrez le compartiment du traceur Bluetooth [B] en dévissant 
les trois vis [A] du compartiment du traceur Bluetooth [B] de la 
selle [1] à l'aide d'un tournevis cruciforme adapté. 

•	 Retirez le couvercle [C].

1.

2.

[C]  

[B]  

C

•	 Placez votre traceur Bluetooth dans le compartiment prévu à 
cet effet [B].

•	 Refermez ensuite le compartiment du traceur Bluetooth [B].

REMARQUE !

	» Si nécessaire, enveloppez votre traceur Bluetooth dans un 
tissu doux ou similaire afin d'éviter qu'il ne bouge trop dans 
son compartiment.

8  Montage

8.1  Montage avec support pour bougie

REMARQUE !

	» Uniquement pour les selles rembourrée en gel City(avec 
clous) ou rembourrée en gel Trekking (avec clous).

1.

2. [D]  
D

•	 Retirez votre selle actuelle [D], y compris les taquets, à l'aide 
d'une clé à fourche adaptée.

REMARQUE !

	» Selle rembourrée en gel MTB : 
La selle rembourrée en gel MTBest livrée sans collier de 
serrage. Démontez le collier de serrage de votre ancienne 
selle. 
Fixez ensuite ce collier de serrage à la selle rembourrée en 
gel MTB à l'aide d'une vis desserrée

13 mm

2.

1.

[1]  

[F]  
[E]  

E

•	 Desserrez l'écrou [E] sur le support de la selle [1] à l'aide d'une 
clé à fourche de 13. 

•	 Placez la selle [1] sur le support de bougie. 

max max
30 Nm

1.

2.

[E]  

[1]  

[G]  

F

•	 Alignez la selle [1] horizontalement, à l'aide d'un niveau à 
bulle si nécessaire. 

•	 Les repères maximaux sur les haubans [G] indiquent la plage 
de réglage possible.

•	 L'écrou [E] de la selle [1] doit être serré à 30 Nm.

REMARQUE !

	» La vis est autobloquante. Elle doit simplement être insérée 
complètement dans le guide.

HINWEIS

	» Wickeln Sie ihren Bluetooth-Tracker ggfs. in einen weichen 
Stoff oder Ähnliches ein, um zu verhindern, dass der 
Bluetooth-Tracker im Bluetooth-Tracker-Fach zu lose sitzt

8  Montage

8.1  Montage mit Kerzenstütze

HINWEIS

	» Nur für City Gel-Polstersattel (mit Kloben) oder Trekking 
Gel-Polstersattel (mit Kloben).

1.

2. [D]  
D

•	 Entfernen Sie Ihren aktuellen Sattel [D] inkl. Kloben mit einem 
passenden Maulschlüssel.

HINWEIS

	» MTB Gel-Polstersattel: 
Der MTB Gel-Polstersattel wird ohne Kloben ausgeliefert.
Demontieren Sie den Kloben Ihres alten Sattels. 
Montieren Sie nun diesen Kloben mit loser 
Schraubverbindung an den MTB Gel-Polstersattel.

1  Généralités
Lire et conserver 
la notice d’utilisation
La présente notice d'utilisation fait partie de 
l'ensemble de Selle rembourrée en gel City/Trekking/

MTB, ci-après dénommé produit. La mode d’emploi contient des 
informations importantes sur l'utilisation du produit. 
Lire soigneusement la mode d’emploi, en particulier les consignes de 
sécurité, avant d'utiliser le produit. Tout non-respect de cette mode 
d’emploi peut entraîner de graves blessures ou un endommagement 
du produit.
La mode d’emploi est basée sur les normes et directives en vigueur 
de l'Union Européenne. Respecter les directives et lois spécifiques de 
chaque pays d'utilisation.
Conserver la mode d’emploi pour toute utilisation ultérieure. Si 
vous transmettez le produit à des tiers, donnez leur également 
obligatoirement cette mode d’emploi.

2  Explication des symboles
Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans la 
mode d’emploi ou apposés sur le produit et/ou sur son emballage.

 AVERTISSEMENT !

	» Ce mot-clé désigne un danger à risque moyen pouvant 
entraîner de graves blessures ou même la mort s'il n'est 
pas évité.

 PRUDENCE !

	» Ce symbole/mot-clé désigne un danger à risque faible 
pouvant entraîner une blessure modérée à mineure s'il 
n'est pas évité.

REMARQUE !

	» Ce symbole indique un risque de dommages matériels. 

Ce symbole prévient de la présence de risques 
potentiels pour les enfants.

8

Ce symbole indique l’âge minimum d’utilisation du 
produit.

Ces symboles vous informent sur l'élimination de 
l'emballage et de l'article.

MIX/MIXTE/
MISTO

Papier | Fördert gute 
Waldnutzung
Papier | Pour 

une gestion forestière 
responsable

Carta | A 
sostegno della 

gestione forestale 
responsabile

FSC® C200118

www.fsc.org Ce symbole renseigne sur le certificat FSC®.

3  Sécurité
Utilisation conforme 
La selle est exclusivement destinée à servir de siège pour les vélos.  
Le produit n’est pas destiné à un usage professionnel. Toute utilisation 
ou modification de l’article est considérée comme abusive et peut 
être la source de risques tels que dommages corporels et matériels. 
Le responsable de la mise sur le marché décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui résulteraient d’un usage non conforme 
de l’article. 

4  Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	»  
 
 
 

Les enfants peuvent se blesser ou s’étouffer s’ils 
jouent avec le produit ou son emballage !

•	 Ne pas laisser jouer les enfants avec le produit ou l’emballage.

3
JAHRE GARANTIE

ANS GARANTIE
ANNI GARANZIA

Servicecenter • Service Après-Vente 
Assistenza Post-Vendita� 856717

Bitte wenden Sie sich an Ihre ALDI SUISSE Filiale.
Veuillez vous adresser à votre filiale ALDI SUISSE.

La preghiamo di recarsi nel suo punto vendita ALDI SUISSE.

Modell/Modèle/Modello: 
MTB 16550/CITY 16650/TREKKING 16750� 03/2026
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1.

2.

[1]  
I

•	 Montez ensuite la selle [1] directement sur la tige brevetée. 

max max

[1]  

[G]  

J

•	 Alignez la selle [1] horizontalement, à l'aide d'un niveau à 
bulle si nécessaire. 

•	 Les repères maximaux sur les haubans de selle [G] indiquent la 
plage de réglage possible.

8.2  Montage avec support breveté

1.

2.
[D]  G

•	 Retirez votre selle actuelle [D], y compris le support, du support 
breveté à l'aide d'une clé Allen appropriée. 

13 mm

1.

2.

[1]  H

REMARQUE !

	» Uniquement pour les selles rembourrées City Gel (avec 
clous) ou Trekking Gel (avec clous).

•	 Retirez le support de la selle [1].

12  Garantie

12.1  Conditions de grantie 

Cher client,
La garantie d’ALDI SUISSE vous offre grand nombre d‘avantages 
par rapport aux obligations de garantie légales

Période de garantie:	 3 ans à partir de la réception 
de la marchandise
Garantie:	 	 échange gratuit ou 
remboursement.
		  Pas de coûts de transport
Kostenfreie Hotline:	 00800 / 68546854)
Erreichbarkeit:		  Mo.–Fr.: 08.00-20.00 Uhr 

Veuillez noter que le type de garantie est déterminé au 
cas par cas par ALDI SUISSE.

Afin de bénéficier de la présente garantie:

•	 rapportez le produit et le ticket de caisse respectif dans votre 
filiale ALDI SUISSE.

La garantie ne s‘applique pas:

•	 aux dommages causés par un phénomène naturel (p. ex. 
foudre, inondation, incendie, gel, etc.), par un accident, par le 
transport, par les piles qui ont fui ou par une utilisation 
non conforme

•	 aux dommages causés ou aux modifications effectuées 
par le client/par des tiers

•	 dans le cas d’un non-respect des recommandations de 
sécurité et d‘entretien ou d’une erreur de manipulation

•	 à l‘entartrement, à la perte de données, aux programmes 
malveillants et aux brûlures d’écran

•	 aux pièces d‘usure dans le cadre d‘une utilisation 
normale (p. ex. capacité de charge de la batterie)

(* Nm)

[1]  
K

•	 Serrez la sellel [1] à l'aide d'une clé Allen.  
*Respectez les consignes du fabricant. 

REMARQUE !

	» Réglez toujours la selle à la hauteur qui vous convient.

[H]  

L

•	 Tenez compte du repère sur la tige de selle qui indique la 
profondeur d'insertion minimale. Pour ce faire, desserrez le 
collier de serrage [H] à l'aide de la clé Allen appropriée ou 
ouvrez le serrage rapide. 

M

•	 La jambe ne doit pas être complètement tendue au point le plus 
bas de la pédale. 

•	 Fixez maintenant le collier de serrage ou serrez le serrage rapide. 
Les serrages rapides doivent être fermés au niveau des pattes 
de dérailleur. Réglez le serrage rapide de manière à sentir une 
légère résistance à 90° et serrez-le fermement.

9  Caractéristiques techniques
Type : Selle
N° Article : 856717
Modèle : MTB 16550, CITY 16650, TREKKING 16750
Lot : PO30030709
Poids maximal de l'utilisateur : 120 kg
Date de production : 2025
Garantie : 3 ans

10  Consignes de nettoyage et d’entretien
•	 Nettoyez uniquement avec un chiffon humide
•	 Utilisez un produit de nettoyage non agressif 
•	 N’utilisez pas de produits de nettoyage ou de produits chimiques 

agressifs
•	 N’utilisez pas d’outils à arêtes vives tels que spatules ou similaires 

qui risqueraient d’endommager la surface
•	 Conservez dans un endroit sec

11  Élimination
Élimination de l’emballage

L’emballage et la notice d’utilisation sont constitués de 
matériaux écologiques que vous pouvez éliminer dans les 
centres de recyclage locaux.

Élimination de l’ancien appareil
Utilisable dans l’Union Européenne et dans d’autres pays européens 
avec des systèmes de collecte trié des matériaux de valeur.

L‘obligation de garantie légale du fournisseur n‘est pas limitée par 
la présente garantie. La durée de validité de la garantie ne peut être 
prolongée que si cette prolongation est prévue par une disposition 
légale. Dans les pays où la législation en vigueur prévoit une garantie 
(obligatoire) et/ou une obligation de tenue de stock de pièces 
détachées et/ou une réglementation des dédommagements, ce 
sont les obligations minimum prévues par la loi qui seront prises 
en considération. L‘entreprise de service après-vente et le vendeur 
déclinent toute responsabilité relative aux données contenues et 
aux réglages effectués par le déposant sur le produit lors de l‘envoi 
en réparation.

13  Inverkehrbringer 
MONZ Handelsgesellschaft International mbH & Co. KG 
Schöndorfer Straße 60–62 
54292 Trier, ALLEMAGNE 
monz-de@sertronics.de

14  Serviceadresse
MONZ SERVICE CENTER 
c/o Sertronics GmbH 
Ostring 60
66740 Saarlouis, ALLEMAGNE 
Hotline: 00800 / 68546854 (gratuit)
monz-ch@sertronics.de

5  Fornitura

Sella imbottita in GEL 
per bici City

Sella imbottita in GEL 
per bici Trekking

Sella imbottita in GEL 
per bici MTB

[1]  [1]  [1]  A

[1]	 Sella imbottita in GEL per bici City (mit Kloben)
o
[1]	 Sella imbottita in GEL per bici Trekking (mit Kloben)
o
[1]	 Sella imbottita in GEL per bici MTB
Manuale d'uso (senza fig.)

6  Preparazione
1.	 Rimuovere il materiale d’imballaggio. 
2.	 Accertarsi che tutti i componenti siano presenti e non 

danneggiati. In caso contrario, contattare il servizio assistenza.

NOTA!

	» Se necessario, avvolgere il localizzatore Bluetooth in un 
panno morbido o simile per evitare che rimanga troppo 
libero nel vano dedicato.

8  Montage

8.1  Montaggio con supporto per candele

NOTA!

	» Solo per sella imbottita in GEL per bici City (con morsetto) o 
sella imbottita in GEL per bici Trekking (con morsetto).

1.

2. [D]  
D

•	 Rimuovere la sella attuale [D] compreso il supporto con una 
chiave fissa adatta.

NOTA!

	» Sella imbottita in GEL per bici MTB: 
La sella imbottita in GEL per bici MTB viene fornita senza 
staffa. Smontare la staffa dalla vecchia sella.

	» Montare ora questa staffa con un collegamento a vite 
allentato sulla sella imbottita in GEL per bici MTBl.

NOTA!

	» La vite è autobloccante. Deve solo essere inserita 
completamente nella guida.

8.2  Montaggio con supporto brevettato

1.

2.
[D]  G

•	 Rimuovere la sella attuale [D] compreso il supporto dal 
supporto brevettato utilizzando una chiave a brugola adeguata.

13 mm

1.

2.

[1]  H

NOTA!

	» Solo per sella imbottita in GEL per bici City (con morsetto) o 
sella imbottita in GEL per bici Trekking (con morsetto).

•	 Rimuovere il gancio dalla sella [1].

7  Inserire il localizzatore Bluetooth

NOTA!

	» Solo per sella imbottita in GEL per bici City (con morsetto) o 
sella imbottita in GEL per bici Trekking (con morsetto).

1.

2.

[1]  

[B]  

[A]  

[C]  

B

•	 Aprire il vano del localizzatore Bluetooth [B]svitando le tre viti 
[A] sul vano del localizzatore Bluetooth [B] della sella [1] con 
un cacciavite a croce adatto. 

•	 Rimuovere il coperchio [C]. 

1.

2.

[C]  

[B]  

C

•	 Inserisci il tuo localizzatore Bluetooth nell'apposito vano[B].
•	 Quindi richiudi il vano del localizzatore Bluetooth [B].

13 mm

2.

1.

[1]  

[F]  
[E]  

E

•	 Allentare il dado [E] sul supporto della sella [1] utilizzando 
una chiave fissa da 13.

•	 Posizionare la sella [1] sul supporto della candela. 

max max
30 Nm

1.

2.

[E]  

[1]  

[G]  

F

•	 Allineare la sella [1] in orizzontale, se necessario con l'aiuto 
di una livella. 

•	 Le indicazioni di regolazione massima sui montanti della sella 
[G] mostrano il campo di regolazione possibile.

•	 Il dado [E] della sella [1] deve essere serrato con una coppia 
di 30 Nm.

•	 Fissare ora il morsetto della sella o serrare il bloccaggio rapido. I 
bloccaggi rapidi devono essere a contatto con i forcellini quando 
sono chiusi. Regolare il bloccaggio rapido in modo da avvertire 
una leggera resistenza con una rotazione di 90° e serrarlo 
saldamente.

9  Dati tecnici
Tipo: Sella
Cod. articolo: 856717
Modello:: MTB 16550, CITY 16650, TREKKING 16750
Lotto: PO30030709
Peso massimo dell'utente: 120 kg
Data di produzione: 2025
Garanzia: 3 anni

10  Pulizia & Manutenzione
•	 pulire solo con un panno umido
•	 usare solo un detergente delicato 
•	 non utilizzare detergenti o prodotti chimici
•	 non utilizzare attrezzi a spigoli vivi, come spatole o simili, poiché 

possono danneggiare la superficie
•	 conservare in un luogo asciutto

11  Smaltimento
Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio e le istruzioni per l’uso sono realizzati con 
materiali ecologici che possono essere smaltiti presso i 
punti di riciclaggio locali.

Smaltimento del dispositivo
Applicabile nell’Unione Europea e in altri paesi europei con sistemi di 
raccolta differenziata dei materiali riciclabili.

(* Nm)

[1]  
K

•	 Serrare la sella [1] con una chiave a brugola.  
*Attenersi alle indicazioni del produttore.

NOTA!

	» Regolate sempre la sella all'altezza più adatta a voi.

[H]  

L

•	 Prestare attenzione al segno sulla reggisella che indica la 
profondità minima di inserimento. A tal fine, allentare il 
morsetto della sella [H] con la chiave a brugola adatta o aprire 
il bloccaggio rapido.

•	

M

•	 La gamba non dovrebbe essere completamente distesa nel 
punto più basso del pedale. 

12  Garanzia

12.1  Condizioni di garanzia 
Gentile cliente
La garanzia ALDI SUISSE le offre vantaggi ben superiori rispetto a 
quanto previsto dall’obbligo di garanzia legale:

Durata della garanzia:	 3 anni a partire dal momento 
di ricezione della merce
Garanzia:		  sostituzione gratuita oppure 	
		  rimborso 
		  Nessun costo di trasporto

La preghiamo di tenere presente che il tipo di garanzia 
viene definito caso per caso da ALDI SUISSE.

Per attivare la garanzia la preghiamo di:

•	 recarsi nella sua filiale ALDI SUISSE con il prodotto e il relativo 
scontrino di cassa.

La garanzia non si estende a danni causati da:

•	 eventi naturali (p. es. fulmini, acqua, fuoco, gelo ecc.), 
incidenti, trasporto, batterie che perdono liquido oppure 
utilizzo improprio

•	 danni o modifiche da parte dell’acquirente/di terzi
•	 inadempienza delle misure di sicurezza e di 

manutenzione, errori d’uso
•	 calcificazione, perdita di dati, programmi dannosi, 

bruciature dello schermo
•	 normale usura delle parti ad essa soggette (p. es. la 

capacità della batteria)

L’obbligo di garanzia obbligatorio per legge da parte del venditore 
non viene limitato dalla presente garanzia. Il periodo di garanzia 
può essere prolungato solo se previsto dalle norme legislative. Nei 
Paesi in cui sono previste dalla legge una garanzia (obbligatoria) 
e/o la conservazione delle parti di ricambio e/o un regolamento per 
il risarcimento valgono le condizioni minime previste dalla legge. Il 
venditore e l’azienda di servizio non si assumono la responsabilità per 
i dati o le impostazioni eventualmente salvati da parte del cliente sul 
prodotto.n ALDI SÜD wird durch diese Garantie nicht eingeschränkt.

13  Distributore 
MONZ Handelsgesellschaft International mbH & Co. KG 
Schöndorfer Strasse 60–62 
54292 Trier, GERMANIA 
monz-de@sertronics.de 

14  Assistenza clienti 
MONZ SERVICE CENTER 
c/o Sertronics GmbH 
Ostring 60
66740 Saarlouis, GERMANIA 
Hotline: 00800 / 68546854 (gratuito)
monz-ch@sertronics.de

1  Generalità
Leggere e conservare  
le istruzioni per l’uso
Le presenti istruzioni per l’uso fanno parte di questo 
Sella imbottita in GEL per bici City/Trekking/MTB, in 

seguito detto Prodotto. Le Istruzioni per l’uso contengono importanti 
informazioni su come utilizzare il Prodotto. 
Leggere attentamente le Istruzioni per l’uso, in particolare le 
avvertenze di sicurezza, prima di utilizzare il Prodotto. L’inosservanza 
delle presenti Istruzioni per l’uso può causare gravi lesioni o danni 
al Prodotto.
Le Istruzioni per l’uso si basano sulle norme e regole vigenti 
nell’Unione Europea. All’estero è necessario osservare anche le 
direttive e le leggi specifiche del paese.
Conservare le Istruzioni per l’uso per un utilizzo futuro. Quando il 
Prodotto viene ceduto a terzi è assolutamente necessario consegnare 
anche le presenti Istruzioni per l’uso.

2  Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli e termini di segnalazione sono utilizzati nelle 
presenti istruzioni per l’uso, sul prodotto o sulla confezione.

AVVERTENZA!

	» Questo simbolo/parola indica un pericolo con un grado 
medio di rischio che, se non prevenuto, potrebbe causare la 
morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

	» Questo simbolo/parola indica un pericolo ridotto che, se non 
prevenuto, potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

NOTA!

	» Questa segnalazione avvisa di possibili danni materiali. 

Questo simbolo indica possibili pericoli in merito ai 
bambini.

8

Questo simbolo indica la classificazione per età del 
prodotto.

Questo simbolo fornisce informazioni sullo smaltimento 
dell'imballaggio e del prodotto.

MIX/MIXTE/
MISTO

Papier | Fördert gute 
Waldnutzung
Papier | Pour 

une gestion forestière 
responsable

Carta | A 
sostegno della 

gestione forestale 
responsabile

FSC® C200118

www.fsc.org Ce symbole renseigne sur le certificat FSC®.

3  Sicurezza
Uso conforme 
Der Sattel ist ausschließlich als Sitzgelegenheit für Fahrräder gedacht. 
Il prodotto non è previsto per l’uso commerciale. Un utilizzo diverso 
o eventuali modifiche del prodotto sono da considerarsi come non 
conformi e possono causare rischi quali lesioni e danneggiamenti. Il 
distributore non si assume alcuna responsabilità per danni causati 
da un uso improprio. 

4  Note relative alla sicurezza

AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

	»  
 
 
 

Quando i bambini giocano con il prodotto o 
l’imballaggio, possono ferirsi o soffocarsi!

•	 Non far giocare i bambini con il prodotto o la confezione.
•	 Sorvegliare i bambini vicino al prodotto.
•	 Conservare il prodotto e l’imballaggio fuori dalla portata dei 

bambini. 

1.

2.

[1]  
I

•	 Montare quindi la sella [1] direttamente sul supporto 
brevettato.

max max

[1]  

[G]  

J

•	 Allineare la sella [1] in orizzontale, se necessario con l'aiuto 
di una livella. 

•	 Le indicazioni di massima sui montanti della sella [G] mostrano 
il possibile campo di regolazione.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	»

8

 
 
 
 

Ne convient pas aux enfants de moins de 8 ans ! Un 
risque de blessures existe !

•	 	Les enfants de plus de 8 ans ainsi que les personnes avec des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ou 
dénuées d’expérience ou de connaissance, peuvent utiliser 
le produit sous surveillance et/ou en ayant été instruits au 
préalable sur l’utilisation sûre du produit et les dangers en 
résultant.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
•	 Le nettoyage et/ou la maintenance du produit ne doivent pas 

être effectués par des enfants sans surveillance.

Respecter les dispositions nationales ! 

•	 Respecter les directives et dispositions nationales en vigueur lors 
de l’utilisation et de l’élimination du produit.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	» Technische Änderungen am Produkt und/oder den 
Befestigungsteilen können zu Beschädigungen, Instabilität 
und Stürzen führen.

	» Ein defektes Produkt darf nicht benutzt werden! Es besteht 
Verletzungsgefahr! 

•	 Non apportare modifiche tecniche al prodotto e agli elementi 
di fissaggio.

•	 Non utilizzare il prodotto in caso di malfunzionamenti, danni 
o difetti. 

•	 Riparazioni non eseguite a regola d'arte possono comportare 
notevoli pericoli per l'utente.

•	 Se si riscontra un difetto nel prodotto, farlo controllare e, se 
necessario, riparare prima di rimetterlo in funzione.

•	 Utilizzare solo ricambi originali e, se necessario, far eseguire la 
riparazione da un'officina specializzata.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !

	» Una sella montata in modo errato può causare la caduta 
dalla bicicletta e provocare lesioni.

•	 Prima di ogni uscita, controllare che la sella sia ben fissata.

•	 La sella non deve ruotare o oscillare durante la marcia.

•	 Serrare le viti di fissaggio con la coppia corretta (supporto a 
candela: 30 Nm / supporto brevettato: vedere le indicazioni 
del produttore).

•	 Il prodotto deve essere montato esclusivamente nei punti di 
fissaggio previsti, secondo le istruzioni riportate nel presente 
manuale.

ATTENZIONE!

	» Se dopo aver pedalato avvertite forti dolori, fate controllare 
l'angolazione e l'altezza da un'officina specializzata e, se 
necessario, fatele regolare nuovamente

•	 Se l'angolazione della sella si è modificata, significa che la 
dentatura del morsetto è danneggiata e che il morsetto deve 
essere sostituito. 

NOTA!

	» Il comfort della sella dipende molto dalla corporatura e 
dalla larghezza delle ossa ischiatiche di ciascuna persona. 
Scegliete quindi una sella adatta a voi!


